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I.



A levegő fülledt és fűszeres volt. Egyike volt ama titkokkal terhes indiai éjszakáknak, amikor a dzsungelek mélyén vadászni indulnak a tigrisek és a lombok között rikácsoló zajjal menekülnek a láthatatlan majmok tömegei. A benáreszi angol hegyi tüzérség erődnek is beillő kaszárnyája körül hatalmas ívlámpák égtek. Mintha egy világváros kényelmes klubjának minden fényűzését ide varázsolták volna a tiszti kaszinó teraszára. Az apró, kerek kis asztalokon jégbehűtött italok álltak, és a tropikus ruhába öltözött tisztek nagy gyönyörűséggel kényelmesen nyújtóztak el az öblös karosszékekre szórt párnákon. Néhány feltűnően elegáns, pompás estélyi ruhába Öltözött, agyonkényeztetett hölgy is jelen volt. A városban élő angol kolónia tagjai.

Az ezred zenekara fáradhatatlanul játszotta a legújabb tangókat és fokszokat, melyeket Goolden hadnagy úr hozatott meg kéthetenként repülőpostán Londonból. Goolden szerint a dzsungel mélyén sem maradhat el igazi gentleman a divattól.

Steve Broock kapitány, aki már vagy másfél órája fogadta a gratulálok szerencsekívánatait, már némi görcsöt érzett a jobb kezében a sok kézfogástól. Bájos fiatal felesége, akivel alig néhány hete érkezett Londonból elragadtatva állt mellette. Tulajdonképpen az ő tiszteletükre rendezték ezt a bálszerű összejövetelt.

Broock nősülése nagy meglepetés volt. A meglehetősen rideg, kemény katonáról, akit csak a vadászat és a szolgálat érdekelt, senki sem sejtette, hogy micsoda szándékkal utazik Londonba. Hogy őszinték legyünk: Broock sem sejtette még, amikor a repülőgépre szállt, hogy London felé induljon, ötévi indiai szolgálat után először látogatott el ismét Angliába. Egy kissé félszegen és szinte idegenül járta az utcákat, az őserdők csendje után valósággal megzavarta London utcai életének dübörgő lármája, szédítő forgataga. Egy este a Trafalgar téren, mikor az úttestén át akart haladni, majdnem elütötte egy autó. Az utolsó pillanatban rántotta el valaki. Fiatal, feltűnően fehérbőrű, világosszőke lány volt. India sok feketehajú, olajbarnabőrű nője után szinte valószínűtlenül hatott ez az ezüstös fehérség.

 Miért nem vigyáz?  kérdezte szinte szemrehányóan a lány.

Steve Broock zavart mosollyal köszönte meg a lány kedvességét.

 Katonatiszt vagyok, aki egyenesen India dzsungeléből csöppent ide a londoni forgatagba. Úgy látszik, a civilizáció nagyobb veszedelmet jelent az ember számára, mint a vadon. Ott napokig bolyongtam vezető nélkül és íme, London szívében az ön segítsége nélkül letaposott volna egy megvadult autó.

A leány mosolygott és tovább akart menni. De Broock gyengéden megfogta kezét.

 Nem volna hajlandó tovább is vigyázni rám? A lány elpirult.

 Ne haragudjon!  mentegetődzött Broock.  Olyan régóta nélkülözök minden kedvességet, női gyengédséget. Ha már megmentette az életemet, vigyen abba egy kis szépséget is. Steve Broock kapitány vagyok…

 Sajnálom, kapitány úr… én éppen most jövök a hivatalomból. Fáradt vagyok. Ilyenkor haza szoktam menni.

 Tegyen kivételt a kedvemért. Bemegyünk egy bárba és megiszunk egy csésze teát. Vagy szívesebben jönne moziba?

A lány elnevette magát.

 Kapitány úr, ez nem lovasroham, ahol ilyen gyorsan intézik el a dolgokat. Londonban még mindig bizonyos társaságbeli feltételei vannak egy lány és egy férfi ismeretségének…

 Méltányolja kényszerhelyzetemet. Ha most nem használom ki az alkalmat, talán soha többé nem fogom látni!

 Édesanyám vár otthon. Nyugtalan lesz, ha nem jövök. Mindig pontosan érkezem haza.

 Telefonáljon neki!

 Nem! De tudja mit? Holnap találkozhatunk.

 Remek! Nézzük meg együtt a Colosseum új revüjét. A hallban várnám háromnegyed nyolckor…

 Nem bánom!… Mi az? Mit csinál kérem? Broock egy autótaxinak intett.

 Szeretném legalább hazáig kísérni… És mert miattam veszített néhány percet, gondoltam, taxin behozza a késedelmet…

A lány nevetett.

 Tudni akarja, hogy hol lakom? Vigyázzon! Maga annyi trükkel dolgozik, hogy még meggyanúsítom: a kémosztályon teljesít szolgálatot!

 Csak e pillanatban kezdtem kémkedni! Magáról szeretnék sokat… talán mindent megtudni.

Olyan őszinte szenvedéllyel mondta ezeket, a szavakat, hogy a lány meglepetten nézett rá. Ösztönösen érezte, hogy a férfi kíváncsisága mögött sokkal több rejtőzik, mint egyszerű kalandvágy.

 Az életrajzom… meglehetősen egyszerű… Apám a polgármesteri hivatalban dolgozott. Három év előtt meghalt, és mert a nyugdíj nem elég, egy szállító cég irodájában dolgozom… Elég ez önnek, kém úr?

 Hogy volna elég? Hiszen még a nevét sem tudom.

 Bessi Howard… éveim száma huszonhárom! De most már igazán nincs tovább…

Mikor később elváltak, Broock még sokáig ült magányosan egy bárban. Ez a találkozás felizgatta, és teljesen kiforgatta szokott nyugalmából. Broock nem értette mi történt vele? Micsoda furcsa, ismeretlen érzések szakadtak rá. Soha nő nem tett még rá akkora hatást, mint ez a kis Bessi.

Igyekezett megnyugtatni magát. Ez bizonyára attól van, hogy már évek óta távol él a várostól, teljesen elszokott a Bessi-féle szépen kozmetikázott, ápoltbőrű, kedves kis kultúrlényektől.

Okoskodással azonban nem lehet az ilyen érzésviharzásokat lecsillapítani. Broock úgy érezte, hogy képtelen másnap estig várni. Néki most mindjárt beszélnie kell Bessivel. Felhívja telefonon…

A telefonkönyvben sok Howard van. És valószínű, hogy a telefon nem Bessi nevén van beiktatva, hanem özvegy édesanyjáén. Nem baj. Minthogy tudja a pontos lakáscímet  mégis csak remek ötlet volt hazáig kísérni Bessit,  csak azt kell megkeresnie, hogy melyik Howard lakik a Barkeley utca 17. alatt. Néhány percen belül már tárcsázta is a számot.

Bessi jelentkezett.

 Maga az, Bessi?  kérdezte Broock és maga is csodálkozott, mennyire remeg a hangja.

 Igen, én vagyok! És ott?

 Steve Broock kapitány! Ne haragudjon, amiért felhívtam. Csak meg akartam mondani, hogy szüntelenül magára gondolok és hogy kétségbeejtően, reménytelenül messzinek látom a holnap estét. Legalább a hangját akartam még egyszer hallani! Jó éjszakát, Bessike!

 Jó éjt, kapitány úr!

Szerencse, hogy Broock nem látta milyen halálsápadtan tette le Bessie a telefonhallgatót. Édesanyja, aki feszült figyelemmel, remegve állt mellette, izgatottan kérdezte:

 Ő volt?

 Nem!

Howardné megkönnyebbülten sóhajtott fel.

 Szörnyű lett volna!  mormogta.  Akkor hát ki hívott fel, szívem?

Bessi vállat vont:

 Magam sem tudom, anyuskám. Egy különös… érdekes ember. Véletlenül ismertem meg.

Howardné gondterhelten nézett Bessire.

 Kicsikém, légy óvatos! Ó Isten őrizz, hogy még egyszer át kelljen élnünk azokat a rémségeket!…

Nem fejezte be mondatat. Nem mondta meg, hogy miféle rémségekből van szó. De Bessi így is tudta. És nem mondta el, hogy ma délután is az irodában… délután öt óra felé ott volt az a szörnyű ember. Bessi egyedül ült a szobában, mikor Edgar Burns belépett. Bessi falfehér lett, az ájulás környékezte. Segítségért akart kiáltani, de Edgar iszonyú tekintettel némította el.

 Hallgass!  mondotta fojtott, fenyegető hangon.

 Mit akarsz?  rebegte Bessi halálra váltan. Edgar Burns, körülnézett és még közelebb hajolt unokahúgához:

 Üldöznek!  mormogta.  Valami ostoba kártyaügy. Rám fogták, hogy hamisan játszom.

 Miért nem próbálkozol becsületes munkával, Edgar?

A férfi szeme sötéten villant.

 Te kérdezed ezt?  sziszegte gyilkos dühvel.

 Hát nem te vagy minden szerencsétlenségem oka? Hat éve vagyok szerelmes beléd. Azóta legalább százszor kértem meg a kezedet! A legkülönbözőbb ürügyekkel utasítottál el. Tudom, mit mond a család. Hogy nincs foglalkozásom, könnyelmű, léha fráter vagyok. De minden megváltozna, ha a feleségem lennél…

 Miért üldözöl, Edgar? Annyi leány van, aki szebb, gazdagabb, mint én, és te olyan csinos fiú vagy… Könyörülj rajtam, hagyj békében!

 Annyira gyűlölsz? Vagy annyira belebolondultál valakibe?

 Senkibe sem vagyok szerelmes!

 Hazudsz!… De tudd meg, ha rájövök, hogy egy férfi van a háttérben, akkor leszámolunk! Vagy én, vagy senki! Ezt ne feledd!

 Szörnyeteg vagy!

 Szerelmes vagyok!

 Nem igaz! Ha szeretnél, nem tudnál ilyen kegyetlen lenni hozzám. Váljunk el, Edgar. Utazz el. Menj valahová külföldre… a gyarmatokra szerencséit próbálni

 Hogy te közben férjhez menj? Nem, drága kuzinom, ilyen könnyűvé nem csináljuk a dolgot.

 De hát mit gondolsz?  kiáltotta hisztériásan Bessi,  hogy ez örökké így megy? Nem félsz tőlem?

 Mitől?

 Hogy rendőrkézre juttatlak!

 Te?

 Igen, én! Nem tűröm tovább a zsarolásaidat!

 A zsarolásomat?

 Mi volna ez más? Azt hiszed, hogy csak pénzt lehet zsarolni? Nem tűröm, hogy folyton a sarkamban légy, hogy megakadályozd azt, hogy társaséletet éljek. Így akarod megkedveltetni magad? Gyűlöllek! És most takarodj, ha nem akarod, hogy az altiszttel dobassalak ki!

A férfi cinikusan mosolygott.

 Nem is tudtam, hogy ennyi indulat van benned, Bessi. Imádom a szenvedélyes nőket!… No de kicsikém, csak nem hiszed, hogy csakugyan bosszantani akarlak!? Legyen eszed, Bessi. Látod, hogy bajban vagyok. Kihez menekülhetnék, ha nem ahhoz, akihez nemcsak vérségi kapcsolat fűz, hanem a szívem is. Jó, hagyjuk most a szerelmet, ha ennyire izgat ez a téma. Másról akarok veled beszélni…

 Pénzt akarsz?

 Tíz fonttal el lehetne intézni ezt a heccet, amely miatt üldöznek! Jaques Rice telekiabálja a várost, hogy hamisan kártyáztam. Tíz fonttal betömném a száját!

 Megőrültél? Én tíz fontért egy hónapig dolgozom. Ez a pénz háztartásra kell. Új ruhát is kellene csináltatnom.

 Szóval cserbenhagysz? Nem baj.

Majd csak előkerítem valahonnan a pénzt. De bármi történjék velem, azért te vagy felelős… ezt ne feledd!

Bessi nem válaszolt. Torkát fojtogatta a keserűség. Mennyi bajt okozott már neki ez a hitvány fráter. Legalább öt komoly kérőjét marta már el. Senki sem mert Bessi közelében maradni, mert Edgar a döntő pillanatokban mindig megjelent és valami ürügy alatt belekötött Bessi kérőibe, üldözte és nyílt utcán megverte őket. Az elszánt gengszterrel nem lehetett bírni. Nem riadt vissza semmiféle botránytól. Két ízben le is tartóztatták és néhány hétig fogságban ült. Edgar nem csinált nagy ügyet belőle. Alig került ki a fogházból, másnap már ismét feltűnt Bessi közelében. Megmérgezte a szerencsétlen lány életét, aki kétségbeesésében néha már öngyilkosságra gondolt.


*



Bessi álmatlanul hevert szobájában. Délutáni kalandjára gondolt, Steve Broock kapitányra. Milyen rokonszenves, érdekes, szép férfi! Bessi szíve melegebben dobogott, mikor rágondolt. Úgy látszik, komolyan megtetszett a férfinak. Milyen naiv őszinteséggel mulatta ki lelkesedését. És a telefonon való jelentkezés! Olyan volt, mint egy forró szerelmi vallomás. Csak a világváros cinizmusától sok ezer kilométer távolságban élő férfiak lehetnek ennyire rajongók. Milyen jó lesz holnap újra látni, együtt lehetni vele!

Csillogva, nagyfényesen virultak ki lelkében az édes gondolatok, de hirtelen fenyegető, sötét árnyék zuhant rájuk… Edgar Burns! Megint fel fog bukkanni, és mint már annyiszor, ismét botrányba fullasztja bontakozó idilljüket!

Bessi sírni tudott volna kétségbeesésében. Hát semmi sem tudja megszabadítani Edgartól? Voltak pillanatok, mikor Bessi arra gondolt, hogy lelövi züllött unokafivérét. A bíróság feltétlenül felmenti, ha elmondja, hogy esztendőkön át mit kellett szenvednie tőle!

De az indulat ellobogott, és Bessi tudta, hogy sohasem lenne képes emberi ölni. Inkább magát emészti el, ha már egészen elviselhetetlenné válik Burns üldözése…

De holnap mégis találkozni fog Broock kapitánnyal. Tapasztalatból tudta, hogy egy-egy olyan heves jelenet után, mint amilyen ma folyt le közte és Edgar között, unokafivére egy időre el szokott tűnni. Most legalább két-három hét szünet következik…

Istenem, meddig tart Broock kapitány szabadsága? De jó lenne néhány boldog zavartalan órát tölteni társaságában!






II.



Broock kapitány boldog meglepetéssel sietett a színház előcsarnokába lépő Bessi elé. Bessi valóban nagyon csinos volt. Halványrózsaszínű estélyi ruhája felett kis hermelin-keppet viselt. Broock el volt ragadtatva.

 Ma egész nap csak ezért a pillanatért éltem!  fogadta Bessit.  Feküdtem én már lövészárokban, miközben gránátok zúgtak a fejem felett, de akkor sem találtam olyan hosszúnak az időt, mint ma. És maga mit csinált? Eszébe jutottam munkája közben?

 Vallomást akar?  nevetett Bessi  Ez nem ütközet, kapitány úr, nem lehet ilyen elszántan rohamra indulni!

Jókedvűen ültek páholyukba. A revü pazar díszletek között pergett, és London legszebb görljei percenként más kosztümökben jelentek meg. Különösen a hatodik kép volt izgalmas, amely egy indiai őserdő közelében állomásozó angol tábor idilli életét mutatta be. Fantasztikusan szép bennszülött leányok énekeltek és táncoltak, akik hízelegve kínálták csókjaikat a kiskirályokhoz hasonlóan dőzsölő tiszteknek.

Bessi kerekre nyílt szemekkel csodálkozott a színpadon.

 Maguk csakugyan így élnek?  kérdezte féltékenyen és megbotránkozva.

Broock nevetett.

 Hát ez erősen költői túlzás! Azt hiszem sem az író, sem a rendező nem jártak még Indiában. Ha tudná, milyen kemény ott az élet és milyen csúnyák, piszkosak a bennszülött nők. Valamennyien együtt nem érnek fel a maga kisujjáig!

Bessi álmodozva nézett a színpadra.

 Azért ott mégis nagyon szép lehet. Néha úgy érzem, hogy ott az őserdők mélyéin kevesebb vad él, mint itt Londonban…

Broock ránézett Bessire. Hosszú, meleg pillantással nézte a lányt, aki zavarba jött és elpirult

 Miért néz ilyen különösen?  kérdezte.

 Miss Bessi  mondotta Broock,  az előbb azt mondta, hogy túl gyorsan indulok rohamra. Ne csodálja. Nékem nagyon kimért az időm. Három hete vagyok Londonban és négy hét múlva újra hajóra kell szállnom. Ezt a négy hetet nagyon ki kellene, használnom. Lehet, hogy megint évek múlnak, amíg ismét vissza tudok jönni Londonba. Ezért szeretném magammal vinni Londonból azt, amit itt legszebbnek, legértékesebbnek találtam… magát!

 Maga tréfál, kapitány úr. Hiszen még jóformán semmit sem tud rólam és én sem ismerem!

 Én ismerem magát, Miss Bessi. Ha az ember évekig fák, virágok, madarak között él, kifinomodnak az ösztönei, meghall ki nem mondott hangokat, megérez apró, finom rezgéseket, melyek egy másik ember szívéből áramlanak feléje. Nekem mindez elég ahhoz, hogy bizalommal közeledjem magához és nemcsak a barátságomat ajánljam fel, hanem sokkal többet ennél… Bessike, legyen a feleségem!

 Képtelenségeket beszél!

 Nem bízik bennem? Én őfelsége kapitánya vagyok. Aktív katonatiszt. Nem kételkedhet sem komolyságomban, sem becsületességemben. Egyetlen ellenérve lehet: ha ellenszenvesnek talál…

 Én szegény lány vagyok…

 Nem érdekel. Nekem van némi vagyonom, amelyből ki tudjuk pótolni a fizetésemet. De egyébként is, amint talán tudja, a gyarmatokon a tiszteknek magasabb fizetésük van, mint itthon.

 Nem hagyhatom egyedül édesanyámat, akinek mindene vagyok…

 Megígérem, hogy minden évben ellátogathat egy hónapra Londonba. És egyébként sem szándékozom a gyarmatokon megöregedni. Néhány év múlva Londonba helyeztetem át magam. Tízévi gyarmati szolgálat után ehhez jogom van és már csak három évem hiányzik.

 Maga rettenetes ember, kapitány!  sóhajtotta tréfásan Bessi.  Kezdem érteni, miért van az angol tiszteknek olyan félelmes hírük.

A kezét ottfelejtette Broock tenyerében, aki szenvedélyes mozdulattal ajkához emelte. Szerencsére a színpadon éppen holdvilág mellett gitároztak, és a jótékony félhomály nagyon kedvezett a kapitány úr merényletének.

Bessi édes kábulatba zuhant. Még sohasem érezte ennyire megbénulni erejét és ellenállását. Volt ebben a kapitányban valami ellenállhatatlan szuggesztivitás. Vagy az is lehet, hogy Bessi, aki évek óta állandó félelemben, Edgartól való rettegésben élt, a menekülők kétségbeesésével ragadta meg Broock kezét. A nagy bizonytalanságban és hajszában, amelyben élt, ez volt a szilárd pont, amely védelmet látszott nyújtani. Bessi szinte hálásan nézett az atlétatermetű, gyönyörű férfire. Igen, Broock mellett biztonságban lesz, véget ér a gyötrelmes üldözés. Már az is nagyszerű, hogy Indiába mennek, ahová nem követheti őket Edgar.

Broock megérezte, hogy Bessi hallgatása már a beleegyezést jelenti. Valósággal felujjongott örömében. A tenyerében tartott kis kezet túlságosan közel találta magához húzni, úgyhogy annak tulajdonosa is valósággal hozzátapadt és Broock érezte, hogyan mámorosodik meg a szőke hajból kiáramló párfőmtől, amelynek illata még bódítóbb volt, mint India tropikus virágainak édes mérge, így történt, hogy Broock kapitány szinte aléltan hajolt a szőke fürtök fölé és beléjük csókolt.

A nézőtéren tapsvihar zúgott fel. A szerelmesek ijedten rebbentek szét. Aztán elnevették magukat. Egy pillanatig komolyan azt hitték, hogy őket tapsolják. De nem, a revü véget ért, a csillárok kigyulladták.

Broock azt indítványozta, menjenek a Majesticbe vacsorázni. Ott jazz is van, táncolnak is. Bessi örömmel fogadta, az indítványt. A Majestic afféle közepes rangú, kedélyes hangulatú lokál volt, amilyen tucatjával akad minden világvárosban. A jó szemű pincérek azonnal felismerték Broockban az átlagosnál előkelőbb vendéget, és előzékenyen kalauzolták a táncparkett közelében lévő egyik legjobb asztalhoz.

Broock nagy ínyencnek és kitűnő táncosnak bizonyult. A tangót olyan érzéssel lejtette, hogy Bessinek a lelke is nevetett örömében. A férfi minden mozdulatából érezte a szerelmet, a határtalan elragadtatást.

Mikor visszaültek asztalukhoz, Broock pezsgőt töltött.

 A boldogságunkra… jövendő házasságunkra szeretném üríteni ezt a poharat, Bessi. Megengedi?

De Bessi nem válaszolt. Sápadtan ült a helyen, szeme a terem egyik pontjára meredt. Broock riadtan tette vissza poharát az asztalra  Mi történt? Mitől sápadt el?  kérdezte ijedten Bessitől.

Bessi nem tudott mindjárt megszólalni. Megrendülten, elkínzottan ült helyén. Kezével gyötrődve simogatta végig homlokát.

 Az Isten szerelmére, miért nem beszéli  sürgette Broock  Mr. Broock  suttogta alig hallhatóan Bessi  az én életemnek egy szörnyű titka van, amelyről még nem szóltam önnek…

A kapitány óriási megdöbbenéssel nézett

Bessire.

 Miről beszél?  kérdezte elképedve.

 Én nem lehetek a felesége, Broock. Az életemre törnek… üldöznek!

 Kicsoda? Miért?…

 Egy züllött unokafivérem, a család réme és szégyene… Évek óta üldöz szerelmi ajánlatával. Azt akarja, hogy a felesége legyek. De én gyűlölöm és félek tőle. Állandóan nyomomban van. Most is itt van. Az előbb láttam. Ott állt az oszlop mögött. Magát lesi. Nem tűri, hogy idegen férfi legyen a társaságomban.

A kapitány szeme felragyogott  Ennyi az egész! De hiszen ez éppen nekem való eset. Hiszen egész életem az ilyen oszlopok, fák meg sziklák mögött bujkáló alakok elintézéséből áll. Ne féljen Bessike, ellátom én a fickó dolgát!

Olyan mozdulatot tett, mintha az oszlop felé akarna indulni. Bessi ijedt mozdulattal tartotta vissza.

 Az Istenért… eszébe ne jusson. Maga nem ismeri Edgar Burnst! Mindenre elszánt, veszedelmes ember…

 Mit bánom én! Csak bízza rám!  Nem!  tiltakozott rémülten Bessi.

 Inkább igyuk ki a pezsgőt… De ne igyon a boldogságunkra, Broock. Én sohasem lehetek boldog!

 E fickó miatt?  kiáltotta Broock.  De csak nem gondolja komolyan, hogy megijedek tőle? Hát azért is a házasságunkra iszom, Bessi!

Bessi felé koccintotta poharát. E pillanatban egy súlyos tárgy repült az asztalukhoz. Broock az utolsó pillanatban kapta el fejét a repülő sörösüveg elől, amely ízzé-porrá törte az asztalon álló kristálypoharakat. Óriási pánik támadt. A zene elhallgatott, a vendégek felugráltak. Ugyanakkor macska-ügyességű ugrással Burns ott termett Bessi asztalánál és öklével a kapitány felé sújtott.

De ezúttal emberére akadt. Broock egy szempillantás alatt kivédte az állára irányzott ütést, és a következő másodpercben már megragadta Burnst. Rettentő erővel a levegőbe emelte a hörgő, kapálódzó alakot, és nekivágta egy oszlopnak. A körülöttük állók felhördültek, azt hitték, menten szétloccsan. De csak a jobb karjában érzett nyilalló fájdalmat, melyet védekezőn maga elé tartott, hogy felfogja a zuhanás erejét. Feltápászkodott és gyilkos dühvel nézett Broockra. Közben a pincérek már rávetették magukat és kifelé vonszolták. Burns fenyegetőleg rázta öklét.

 Még találkozunk Bessi, ne félj! És akkor leszámolok veled is, meg ezzel a banditával is!

A többit már nem lehetett érteni. Kilökték az ajtón.






III.



Bármennyire felizgatta és megrendítette Bessit a Majesticben lezajlott botrány, mégis boldog volt. Az évek óta üldözött lány elragadtatva látta, hogy milyen erőskezű védelmezője akadt Broockban. Édesanyja könnyek között, mosolyogva, édes meglepetéssel vette tudomásul, hogy leánya szerelmes. Másnap vasárnap volt, és Broock ebédre volt hivatalos Howardékhoz. A kapitány gyönyörködve nézett szét az úri előkelőséget árasztó lakásban, melynek minden bútora a Howard-család hajdani gazdagságáról beszélt. Ez a lakás volt minden, amit Howardné férje halála után a betegséggel kapcsolatban felmerült adósságok kifizetése után át tudott menteni megváltozott életükbe.

Az egyetlen szomorúság, amely Howardné örömét megzavarta, az a gondolat volt, hogy leánya Indiáiba költözik. De ez volt a házassága melletti legnagyobb döntő érv is.

 Bármennyire szeretem Stevet  mondotta Bessi édesanyjának, sohasem lennék a felesége, ha Londonban lakna. Hiszen egy pillanatig sem érezném sem az én, sem az ő életét biztonságban. Ismered Edgart, tudod, hogy mennyire elszánt, aljas fickó. De Indiában biztonságban leszünk tőle. Téged pedig anyuskám, minden évben magunkhoz hozatunk egy-két hónapra. Három év után véget ér Steve gyarmati szolgálata és visszahelyezik Londonba.

A fiatalok a legszűkebb családi körben tartották meg eljegyzésüket, és úgy tervezték, hogy közvetlenül elutazásuk előtt tartják meg az esküvőt. Visszafelé Broock nem repülőgépen, hanem hajón szándékozott menni.

 Ez lesz a nászutazásunk!  mondotta és ragyogott az örömtől és szerelemtől.

Mindketten tele voltak izgalmas, kedves munkával. Iratokat és engedélyeket kellett megszerezniük, katonai és polgári hatóságoknál kilincseltek. Bessinek még sietve ki kellett egészítenie a kelengyéjét. Steve legszívesebben a csillagokat is lehozta volna imádott menyasszonyának. Egy finom krokodilbőr táskában kétszáz fontot adott Bessinek kékróka keppre és estélyi ruhákra.

 Nehogy azt gondold szívem, hogy talán valami barbár helyre viszlek, ahol sáskötényben vagy vászoningben járnak a nők. A szemed, szád eláll majd a csodálkozástól, ha meglátod, micsoda fényűzéssel öltözködnek a gyarmati fehér hölgyek. Tudod, sokat unatkoznak, és ez a legnagyobb szórakozásuk.

Téged, aki frissen érkezel Londonból, azonnal a legaprólékosabb szemle alá fognak venni. Neked kell a legújabb, legszenzációsabb divatot képviselned. Vigyázz a kalapodra, harisnyádra, kesztyűdre is. Büszke akarok rád lenni!

 Ideális férj!  sóhajtotta özv. Howardné.  A megboldogult uramnak sohasem voltak ilyen kívánságai.

 Hja, Londonban nem olyan zsarnok a társadalmi kényszer, mint Benaresben, ahol egymáshoz ragasztva él a fehér kolónia. És én azt akarom, hogy a feleségem mindenben a legkülönb legyen.

Bessi gondtalan, vidám napokat élt. Sohasem érezte magát ennyire felszabadultnak. Steve elragadtatva látta, hogy szépül szemlátomást napról-napra a menyasszonya. Az öröm és benső harmónia a legkülönb kozmetikus. Bessi szeme fényesebb lett. Arcán varázslatos bájjal rajzolódott ki a fiatalság és a szerelem. Különösen annak örült, hogy Edgar teljesen eltűnt. Úgy látszik a lecke, melyben Broock részesítette, elvette a kedvét a további jelentkezéstől.

Öt nappal az esküvő előtt éjféltájban megszólalt a telefon. Bessi felriadt. Első gondolata az volt, hogy Steve akar még egyszer jóéjszakát kívánni. A szerelemesek mind bolondok. Elfogja néha őket ilyen ellenállhatatlan kényszer.

De legnagyobb megdöbbenésére Edgar hangját ismerte fel.

 Beszélnem kell veled, Bessi.

Bessi elsápadt. Egy pillanat alatt pánikká változott minden nyugalma. Egész testében remegett.

 Mit akarsz? Hogy mersz jelentkezni, rám törni éjszaka, mint a sötétben bujkáló brigantik.

 Hagyjuk az üres szavakat! Sürgősen akarlak figyelmeztetni súlyos tévedésedre!

 Miről beszélsz?

 Azt hiszed, nem tudom, hogy mi történik körülötted? Hetek óta minden mozdulatodról tudok. Férjhez akarsz menni Steve Broockhoz. Ne vágj közbe, nem érdekel, hogy mit akarsz mondani. De ha szereted Broock urat, úgy figyelmeztesd, hogy azonnal, huszonnégy órán belül hagyja el Londont, még pedig a te társaságod nélkül, különben baj lesz!

És mielőtt még Bessi egy szót is válaszolhatott volna, lecsapta a kagylót.

Bessi lelke mélyéig megrendülten, tanácstalanul állt. Tudta, hogy Burns szavai nem üres fenyegetések. A gazfickó merényletet tervez Steve ellen. Talán nem is egyedül áll lesben, társai is vannak…

Bessinek verejték gyöngyözött a homlokán, érezte, hogy egy percet sem szabad veszítenie. Feltárcsázta Steve szállodai szobáját. A kapitány nem jelentkezett. Bessi megdöbbent, nem értette a dolgot. Este tíz órakor vált el Stevetől, aki hazáig kísérte és azt mondta, hogy egyenesen szállodájába megy és lefekszik.

Bessi a portást kérte a telefonhoz. A portás pontos felvilágosítással szolgált. A kapitány úr negyed tizenegy óra tájban érkezett a szállodába és egyenesen a szobájába ment, ahonnan azonban körülbelül háromnegyed óra múlva újra lejött és eltávozott. Nem, nem mondta meg, hogy hová megy és azt sem, hogy hány órára fog visszatérni. Igen, teljesen egyedül volt…

Ez a beszélgetés teljesen feldúlta Bessit. Hová mehetett Steve, mit jelent érthetetlen eltűnése a szállodából?

Szó sem lehetett többé alvásról. Egyre gyötrőbben nehezült rá a gondolat: Steve veszélyben van! Eltűnése szoros összefüggésben áll Edgar jelentkezésével. A nyomorult csak hazudta, hogy Steve ellen merényletet tervez. Ez a merénylet már meg is történt. A telefon csak alibinek szolgált. Ha esetleg ráterelődik a gyanú, igazolhassa, hogy neki semmi köze nem lehet a Steve Broock ellen elkövetett merénylethez, arról nem is tudhatott, hiszen még az éjszaka arra kérte unokahúgát, hogy utasítsa ki Broockot Londonból.

Bessi kapkodva, kétségbeesett lelkiállapotban öltözött fel. Halkan osont ki a lakásból, nehogy anyját felébressze. Az utcán taxiba vetette magát és a Scotland Yardra, a londoni rendőrség központjába vitette magát.






IV.



A Scotland Yardon nem volt ismeretlen Edgar Burns neve. Különböző szélhámosságok és csalások miatt körözték. Néhány perccel a rendőrségen való megjelenése után Bessi már Kenneth Cormack detektívfelügyelő társaságában robogott a Cecil szálloda felé, ahol Steve Broock lakott.

A portás most sem tudott mást mondani: a kapitány minden magyarázat nélkül távozott tizenegy óra tájban. Kissé izgatottnak és szórakozottnak látszott.

A szálloda telefonközpontjában éjszakai szolgálatot teljesítő kisasszony már érdekesebb felvilágosítással szolgált.

 A kapitány urat tizenegy óra felé egy férfihang kereste. Én természetesen azonnal kapcsoltam a szobáját. Nem, a nevét nem mondta az illető és azt sem hallottam, hogy az urak mit beszéltek, Mi nem szoktuk kihallgatni a vendégek beszélgetését!… Később azután egy női hang is jelentkezett…

 Igen, ez én voltam!  mondotta Bessi.

Cormack felügyelő bosszúsan vonta vállát:

 Ezzel ugyan nem lettünk okosabbak!

 Csak Burns lehetett a telefonáló!  kiáltotta szenvedélyesen Bessi.

 Vagy esetleg a cinkosa!  válaszolta a detektív, miközben ideges pillantásokkal nézett szét, mintha valami támpontot keresne. Az előkelő szálloda hallja ebben órában még tele volt estélyi ruhás vendégekkel, akik gondtalanul ürítgették a koktélos poharakat. Sejtelmük sem volt, hogy micsoda dráma játszódik le körülöttük.

Cormack felügyelő pillantása az üvegajtóra tévedt.

 Mondja  kérdezte a portástól,  gyalog, vagy kocsin távozott Broock kapitány?

 A szálloda előtt taxiba ült. A felügyelő arca felderült:

 Olyan taxiba, amely állandóan itt parkírozott a Cecil előtt?

 Igen!

 Akkor mindjárt nyomon leszünk!  ujjongott a detektív, és már rohant ki az utcára. Közben az órájára pillantott. Fél egy. A város bármilyen távoli pontjára vitette is magát Broock, a taxinak másfél óra alatt már vissza kellett térnie. Az éjszakai lecsökkentett forgalom egyébként is lehetővé teszi az autó gyors járását.

Bessi szívdobogva követte a detektívet.

A kutatás  sajnos  nagy csalódást okozott. Kiderült, hogy az a taxi, amely, Broockot elvitte, még nem tért vissza. A sofőrök semmire sem emlékeztek. Cormack kedvetlenül adta fel a harcot.

 Semmit sem tehetünk, Howard kisasszony. Leadjuk a szokásos telefon- és rádió-körözést. Pillanatnyilag zátonyra futottunk.

Bessi szemét könny futotta el.

 Rettenetes!  jajdult fel.

E pillanatban egy taxi érkezett vissza az állomásra. Cormack és Bessi izgatottan rohamozták meg a sofőrt. Nem, nem ő volt, aki Broock kapitány elvitte, hanem Thomas, a barátja, akinek kocsija közvetlenül az övé mellett állott, mikor az a barnafelöltős, magas, monoklis úr beszállt a kocsijába.

 Nem tudja, hová vitette magát?  kérdezte türelmetlenül Cormack.

A sofőr homlokát ráncolta, mint aki emlékezőtehetségét erőlteti.

 De igen… úgy rémlik, az Upper Harley Streetet nevezte meg.

 Hány szám alá?  csapott le izgatottan a detektív.

A sofőr sajnálkozó mozdulatot tett.

 Ezt már nem tudom  nem hallottam, vagy elfelejtettem!

Cormack felrántotta a taxi ajtaját és Bessivel együtt a kocsiba ült.

 Hajtson azonnal a leggyorsabb tempóban az Upper Harley Streetre!

És mikor a kocsi elindult, sokat jelentő mozdulattal tette hozzá:

 Egyelőre az a fő, hogy a helyszínen legyünk! A többit már a jó szerencsére kell bíznunk!






V.



Steve Broock már a Daily Express utolsó oldalát olvasta és lefeküdni készült, mikor megszólalt a telefonja.

 Steve Broock kapitány?  kérdezte egy erélyes férfihang.

 Igen!  válaszolta Broock.

 Itt William Stocke ezredes, gyarmati parancsnokság tisztje. Sürgős szolgálati ügyben felkérem kapitány urat, hogy haladéktalanul jelentkezzék lakásomon. Az ügy abszolút diszkrét, azért kell szolgálati időn kívül és magánhelyen találkoznunk. Idejöveteléről senkinek sem szabad tudnia…

Broock, aki régebben a kémelhárító irodában dolgozott, nem is volt túlságosan meglepve. Nagyon jól tudta, hogy egyes bizalmas természetű ügyekben milyen titokzatos módon szoktak találkozni a felek. Volt rá példa, hogy katonatisztek fűszerkereskedést nyitottak és boltosnak öltözve, maguk szolgálták ki a vevőket, csakhogy feltűnés nélkül figyelhessenek meg egy bizonyos körzetet, vagy hogy gyanútlanul látogathassák őket olyan hírszerző ügynökök, akiket az ellen-kémek figyeltek. Lehet, hogy valamilyen okból titokban akarják tartani William Stocke ezredessel való találkozását is. Az ezredes titkos utasítással akarja talán visszaküldeni Indiába és senkinek sem szabad sejteni, hogy ők ketten találkoztak. Az idegen országbeli kémek állandóan figyelik, hogy kik járnak be a kémelhárító osztály hivatalos helyiségeibe. Nem volna helyes, ha Broockot belépni látnák. Nyomban menne a titkos sürgönyi értesítés Benaresbe, hogy Steve Broock állandóan szemmel tartandó.

 Azonnal indulok!  válaszolta.

William Stocke bemondta a címet: Upper Harley Street 36.

Néhány perccel utóbb Broock már a taxiban ült. Az Upper Harley Street 36 alacsony, régi villa volt. Esős és meglehetősen ködös éjszaka volt, az utca néptelen, kihalt Broock parancsot adott a sofőrnek, hogy várja meg. Kényelmetlennek látszott a tárgyalás befejezése után taxi után kutatni a barátságtalan éjszakában. Stocke ezredes egyébként azt is mondta, hogy hamar fognak végezni…

Megnyomta a csengőt. Néhány másodperccel utóbb a kapu automatikusan kinyílt és nyomban bezárult mögötte. Egy óriás termetű portás a lépcsőház felé mutatott:

 Erre méltóztassék!

Előre ment, mint aki az utat mulatja. Az ódon lépcsőházban egyetlen villanyláng égett A portás kinyitotta az egyik lépcsőházba nyíló ajtót, felkattantotta a villanyégőket. Broock körülnézett. Kissé komor hangulatú, sötét tölgyfabútorokkal berendezett dolgozószobában voltak.

Broock órájára pillantott:

 Értesítse kérem az ezredes urat, hogy itt vagyok!  mondta a portáshoz fordulva.

Az óriás vigyorgott.

 Felesleges, kapitány úr. Én vagyok William Stocke…

 Az ezredes?  döbbent meg Broock

 No… ezredes éppen nem… Esetleg a névben is lehet tévedés. De mindenesetre ezen a néven és címen jelentkeztem a telefonban.

Broock fején pillanat alatt átvillant tőrbe ejtették. Habozás nélkül rá akarta magát vetni az óriásra, de az már várta a támadást, Kezében revolver villant.

 Nem ajánlom az erőszakoskodást, kapitány. Nem sokra megy vele. Kár volna golyót röpíttetni a koponyájába, és egyébként is figyelmeztetnem kell, hogy nem vagyunk egyedül.

Steve Broock az ablakhoz ugrott, miközben tele tüdővel ordította: segítség! Az óriás meg sem moccant.

 Csak nem nézett hülyének, kapitány, hogy olyan szobába vezetem, melyből kihallatszik a hang, vagy amelyiknek kinyitható ablaka van!  kérdezte gúnyosan.

Broock visszafordult, és az elképedéstől földbe gyökeredzett lábbal állt meg. A szobába egy újabb ember lépett. Broock első pillanatra felismerte: Edgar Burns volt, Bessi unokafivére.

 Nyomorult!  hördült fel Broock, tehát maga csinálta ezt?

 Kár az izgalomért, kapitány!  mondotta fagyos nyugalommal Burns.  Jobb, ha nyugodtan beszéljük meg a dolgokat, ön keresztezte utamat és megkérte Bessi kezét, noha tudja, hogy azt a lányt én szeretem…

 Bessi sohasem lesz a magáé!  tajtékozta dühösen Broock.

Burns a vállát vonta.

 Az ilyesmit sohasem lehet előre tudni. Néhány perccel előbb például meg ön se gondolta volna, hogy én fogom diktálni, hogy mit tehet és mit nem…

 Börtönbe juttatom, gazember!  toporzékolt Broock.

 Egyelőre azonban ön ül börtönben Mr. Broock. Ezt a szobát ugyanis kénytelen lesz hosszabb ideig őrizni. Ne fenyegetődzön és ne ordítozzon, ezzel egyáltalában nem ér hatást. Parancsol egy cigarettát! Ajánlom saját érdekében, hogy gyújtson rá és beszéljünk nyugodtan.

Broock utálattal utasította vissza a feléje kínált cigarettát. Burns vállat vont és a kapitánnyal szemben egy székre telepedett.

 Ha megengedi  mondotta szemtelen nyugalommal,  előbb az üzleti dolgokról beszélünk!

 Miféle üzleti ügyekről?

 Ön kiállít bankjára egy ötszáz fontos csekket. Beszerzett értesüléseim szerint elég könnyen nélkülözheti ezt az összeget, nekem pedig pillanatnyilag, sürgős szükségem van rá, bizonyos sürgős ügyek rendezésére. Így többek között meglehetősen magas összeggel tartozom William barátomnak is, amiért rendelkezésemre bocsátotta ezt a kitűnő helyiséget.

 Zsaroló gazember!

 Ne tartson rideg uzsorásnak, Broock kapitány. Nem csupán a hitvány anyagiak miatt van szükségem a pénzre, hanem a szerelem miatt is. Ha Bessi pénzt lát nálam és elhitetem vele, hogy sikerült rendes foglalkozáshoz jutnom, úgy valószínűleg nagyobb rokonszenvvel fog meghallgatni, mint eddig, különösen, ha megtudja, hogy ön milyen aljas módon hagyta cserben…

 Megőrült?

 A csekkel egyidejűleg ugyanis még egy levelet is lesz szíves írni, kapitány úr. Ezt Bessinek címzi, és arról értesíti, hogy váratlanul érkezett parancs folytán haladéktalanul el kellett utaznia. és egyben kéri, hogy felejtse el önt örökre, mert olyan dolgok történtek, melyek házasságukat teljesen lehetetlenné teszik.

Broock elszörnyedve nézett Burnsre.

 Sem a csekket, sem a levelet nem írom meg!  kiáltotta magánkívül.

Burns vállát vonogatta.

 Kár. Meg akartam önt kímélni a felesleges kellemetlenségektől. Így azonban egyenesen rákényszerít az erélyesebb rendszabályokra. Vegye tudomásul, hogy egy korty vizet és egy falat ételt nem kap mindaddig, amíg parancsomat nem teljesíti.

Broock kétségbeesetten érezte, hogy szorul körülötte egyre fenyegetőbben a hurok. A két bandita alaposan kiagyalta ezt a gaztettet.

 És ha teljesíteném kívánságát?  kérdezte idegesen.

 Úgy egy-két héten belül visszautazhat Indiába. Attól függ, mennyi idő alatt tudom Bessit rávenni arra, hogy édesanyjával együtt költségemre egy kis időre valami ismeretlen vidékre utazzon, ahol önnek nem lesz módjában érintkezést találni vele. Bessi idegeire kétségtelenül megrázó hatással lesz az ön búcsúlevele, nem lesz nehéz rávennem, hogy vidéken próbáljon feledést és nyugalmat keresni. Mire visszajön Londonba és itt találja az Ön magyarázkodó levelét, remélhetőleg már az én feleségem lesz. A tapasztalat azt bizonyítja, hogy a nők sohasem hajlamosabbak a gyors férjhez menésre, mintha nagyon csalódtak valakibe.

Broock agya lázasan dolgozott. Aztán hirtelen elmosolyodott. Olyan őszinte, vidám volt ez a mosoly, hogy a két gengszter meghökkenve nézett a kapitányra. Nem értették, hogy mit jelent ez a gyors kedélyváltozás. Nem sejthették, hogy a kapitány hirtelen ráeszmélt a menekülés biztos módjára: a taxi! Milyen szerencse, hogy nem fizette ki a sofőrt! Az most vár és bizonyos idő múlva feltétlenül becsenget a kapun.

Broock zsebébe nyúlt és elővette cigarettatárcáját. A legnagyobb lelki nyugalommal gyújtott rá.

 Nem írom alá a csekkeket és még kevésbé írom meg a levelet. Kitűnő éhező és szomjazó vagyok. Mindkettőt megszoktam Indiában.

Burns megvető pillantással mérte végig.

 Úgy látszik, nem ismerte még fel a helyzet komolyságát, Broock. De figyelmeztetem, hogy az éhezésen és koplaltatáson kívül más eszközök is állnak rendelkezésünkre makacssága megtörésére. Például néhány rinocéroszbőrből font korbács!

E pillanatban csengettek. A két gengszter meghökkenve nézett egymásra.

 Nézd meg, ki az?  mondotta Burns. A szája széle észrevehetően remegett.

Broock olyan mozdulatot tett, mintha fel akart volna ugrani. De ugyanakkor Burns revolvert szegzett rája.

 Ne merjen mozdulni, amíg William kint jár!  mondotta fenyegető hangon.

A szobára dermedt csend szakadt. Broock tudta, hogy most dől el sorsa. Biztosra vette, hogy a sofőr csengetett be.

William rosszkedvűen indult kifelé. Revolverét zsebébe csúsztatta. Meglepetten látta, hogy a kapu előtt egy sofőr áll.

 Kit keres?  kérdezte.

 Az előbb egy urat hoztam ide. Azt mondta, mindjárt visszajön, várjak rá. Még nem fizetett ki!

William nem vesztette el hidegvérét.

 Jó, várjon néhány pillanatig, megkérdezem, hogy mi az utasítás.

Úgy tett, mintha valóban visszavonult volna, Néhány percig csendesen állt a lépcsőházban, azután kiment a Kapu elé.

 Az úr azt izeni, hogy elmehet. A tárgyalások tovább tartanak, mint gondolta. Mennyit kap?

 Fél fontot!

William bólintott és kifizette az összeget.

A sofőr szalutált, visszaült a volán mellé és gázt adott. William ingerülten sietett vissza Burnshöz.

 Az ördög vigye el, sürgősen tovább kell állnunk…

 Miért? Mi történt?  hüledezett Burns…

 Ez a hülye kapitány taxival hozatta ide magát, és a kapu előtt várakoztatta a sofőrt. Már most, ha a rendőrség esetleg keresni találná az eltűnt Broock kapitányt, könnyen megtalálja azt a taxit, amelyik idehozta és akkor ránk törnek…

 Átkozott dolog!  dühöngött Burns.  Legszívesebben szétverném Broock úr koponyáját… Itt természetesen nem maradhatunk. De a dolog azért mégsem olyan nagyon sürgős. A kapitány eltűnését reggel előtt nem vehetik észre, és a rendőrség a késő délelőtti órák előtt nem kezdheti meg a nyomozást. Hajnalig bőven van időnk és Rali kocsiján kényelmesen tovább állhatunk… A sánta Jim boldog lesz, ha igénybe vesszük vendégszeretetét. Ezt a villát lezárjuk. Ha a rendőrség üresnek és lakatlannak találja, azt fogja hinni, hogy Broock valamilyen szolgálati ügyben utazott ismeretlen helyre. Majd gondoskodom, hogy efféle eseményre való célzást rejtő levél menjen Bessihez. Eddig nagyon kesztyűs kézzel bántunk a kapitány úrral, de most majd megérzi az öklünket… Kár volt az előbb mosolyognia, Broock. Most már értem a jókedvét. Azt hitte, a sofőr majd megmenti. Tévedett. Csupán a helyzete súlyosbodott. Majd meglátja, hogy a sánta Jim mennyivel kellemetlenebb házigazda, mint William lett volna. Félek, nagyon kényelmetlennek fogja találni jövendőbeli fekhelyét, különösen, ha nem szereti az élősdieket és az egereket!

Broock le volt sújtva. Halálos elkeseredés lett egyszerre úrrá rajta. Utolsó reménysége is elfoszlott. Belátta, hogy menthetetlenül és teljesen a gengszterek hatalmában van.






VI.



Az Upper Harley Street elején Cormack felügyelő megállította az autót és Bessivel együtt kiszállt. A köd olyan sűrű volt, hogy alig lehetett két-háromlépésnyire látni.

Cormack reménytelen mozdulatot tett.

 Azt hiszem, hiába jöttünk. Ebben az átkozott ködben lehetetlen végigtapogatódznunk ezt a fene nagy utcát. Nem lehet egyik oldalról a másikra látni. Amíg az egyik oldalt végigrazziázzuk, a másikon már régen továbbállt a keresett autó. Gondolja meg, mit jelent vagy százötven házba becsengetni és apróra kifaggatni a portást. Legjobb lesz visszatérni a Hotel Cecilhez és bevárni, míg a taxi visszajön.

 Nem, nem!  kiáltotta Bessi.  Megörülök ebbe a bizonytalanságba! Cormack vállat vont.

 Felesleges időtöltés!  mondotta.  De hát megteszem a kívánságát! A sofőrhöz fordult.

 Mi a járdán megyünk. Maga kövessen szorosan a kocsiúton, felgyújtott reflektorokkal, hogy legalább egy kis világosságunk legyen. Melyik oldalon vagyunk? A detektív felemelte villanylámpáját és a kapu számát nézte. A pároson? Hát kezdjük meg a dolgot!

Bessi halkan imádkozott magában. Istenem, csak segítségünkre jönne a véletlen és hamarosan nyomra akadnánk. Megmagyarázhatatlan félelem szorongatta. Minden idegszálával érezte, hogy Broock halálos veszedelemben forog. De a nyomozás, amiként azt Cormack előre megjósolta, csakugyan reménytelennek látszott. Mindenütt bosszús és csodálkozó, álmukból felvert portások jelentkeztek. Nem, egyikük sem látott egy barnakabátos, magas termetű, monoklis, markánsarcú urat érkezni este 11 után. Illetve, várjunk csak: a portások arca gondterhelt, gondolkozó lett, igen, érkeztek urak, de hát persze ilyen nagy bérpalotákban egész éjszaka jönnek-mennek vendégek… volt közöttük… igen, talán az lesz az, az úr, akit keresnek…

Cormack bosszúsan mosolygott. Igazán céltalan ostobaság ez az Upper Harley-streeti nyomozás. Elvégre teljes lehetetlenség minden lakásba becsöngetni: bocsánat, rendőrség, Broock kapitányt keressük! Hogy gondolja ezt, Bessi?

Bessi szeme tele volt könnyel. A detektív azonban már erélyesebb lett.

 Lássa be, Howard kisasszony, hogy teljesen céltalan minden további erőlködés. Tegyük fel, hogy véletlenül tényleg becsöngettünk abba a házba is, ahová ön szerint csellel csalták el Broock kapitányt. Csak nem gondolja, hogy ebben az esetben első kérdésemre nyomban bevallják, hogy Mr. Broock valóban ott van. Csak természetes, hogy letagadják és nekem nincs is módomban házkutatást tartani. Üljön kérem vissza a kocsiba. Menjünk a Cecilhez, talán már visszajött a taxi, sőt lehet, hogy már Broock kapitány is nyugodtan ágyában fekszik, mialatt mi ilyen nevetséges kísérleteket folytatunk a feltalálására.

Bessi nem ellenkezett tovább. Belátta, hogy Cormacknak teljesen igaza van. Lesújtva ült a kocsiba.

A taxi óvatosan, alig tíz kilométeres sebességgel haladt az áthatolhatatlan ködben. Bessi és Cormack szótlanul ültek egymás mellett. A nedves, rossz idő még komorabbá tette hangulatukat.

A kocsi hirtelen nagyot rándult. A sofőr elkáromkodta magát.

 A teremtésit! Ezt majdnem bekaptuk!

Valóban, az utolsó pillanatban fékezett le, hogy elkerülje a vele szembejövő kocsival való komoly összeütközést. A kocsi így is nagyot reccsent, a sárhányó megrepedt és a két sofőr szinte egyszerre ugrott le a volán mellől.

 Nem tudsz vigyázni, hülye!  ordították, mint egy kitűnően összetanult kórus.

Azután bekerültek a reflektor fénycsóvájába és elképedve ismerték fel egymást.

 Johni!

 Tom!

 Nohát, a keservit, ez azután meglepetés!  kiáltotta Tom és izgatottan tépte fel a kocsi ajtaját:

 Halló, Mister… itt van a taxi, amelyet keresett!

Cormack úgy ugrott fel, mint akit rugón taszítottak volna fel a magasba. Bessi megremegett és mérhetetlen izgalommal pillantott a sofőrre. Cormack már ott állt a meglepett Tom előtt és faggatta:

 Maga hozott egy barnakabátos, monoklis, magas termetű urat ide az Upper Harley-streetre?

 Igen, uram…

 Melyik szám alá!

 A harminchatba!

 Miért jön csak most vissza?

 Az úr lent várakoztatott a kapuban. És csak most fizettek ki!

 A vendég hol van?

 Ott maradt a 36. szám alatt.

 Ő fizette ki magát?

 Nem, a portás…

Bessi halkan elsikoltotta magát.

 Mondott valamit a portás?

 Csak annyit mondott, hogy a tárgyalások tovább tartanak, mint az illető úr gondolta, felesleges tovább várnom.

Cormack bólintott.

 Forduljon meg! Visszajön velünk a harminchatos számú házhoz.

A taxik lépésben elindultak. Bessi szíve majdnem kiszakadt. Arca halotthalvány volt.

A villa előtt Cormack rászólt a saját sofőrjére, hogy oltsa el a kocsi reflektorait.

 Nem kell tudniuk, hogy még egy kocsi áll itt. Akkor gyanút fognak és esetleg nem nyitnak kaput. Ezúttal egyenesen örülnünk kell a ködnek. Figyeljenek: Tom, maga becsenget, és ha a portás jelentkezik, felháborodva jelenti ki, hogy becsapták, a fél font, amit kapott, hamis.

 De hiszen valódit kaptam…

 Legyen nyugodt, vitára már nem fog sor kerülni, mert mielőtt még a portás a száját kinyithatná, lefüleljük. Maguknak mindenesetre segítségünkre kell lenniük!

 Csak bízza rám, felügyelő úr  vigyorgott Tom,  katona voltam én a világháborúban. Tudom én, hogy mi az a rajtaütés!

 Az én ökleim sem rozsdásodtak be éppen, ha egy kis verekedésre kerülne a sor!  hunyorgott John.

 Rendben van! mormogta Cormack.

 John meg én ide húzódunk a kapu oszlopa mögé. Teljesen felesleges, hogy a portás bennünket észrevegyen. Maga, Tom, csengessen be és abban a pillanatban, mikor a kapu kinyílik, mi is előre ugrunk. Howard kisasszony majd a kocsiban vár meg bennünket.

 Istenem, csak ne legyen semmi baja  sóhajtott Bessi.

 A dolog átkozottul kényes  vakarta fejét Cormack. Hiszen lehet, hogy rémeket látunk. Broock kapitánynak valóban akadhatott valami sürgős dolga és képzeljék, micsoda kínos helyzetbe keveredünk, ha gyanútlan urakra törünk rá éjnek idején. No most már mindegy, benne vagyunk. Csengessen, Tom!

A detektív a kapu mögé húzódott Johnnal. Tom megnyomta a csengőt. Senki sem jelentkezett. Két-háromszor megismételte a csengetést. Cormack már azt vizsgálta, hogyan lehet erőszakkal a villába behatolni. Végre fény támadt a kapu mögött. A portás megjelent.

 Mi az? Mit akar itt?  kérdezte dühösen.

 Hogy mit akarok? Becsapott, hamis pénzzel fizetett, örüljön, hogy magam jövök és nem a rendőrséggel!  kiáltotta Tom.

A portás káromkodva nyitotta ki a kaput.

 A teremtésit magának! Mutassa azt a hamis pénzt! Biztosan engem akar megzsarolni

Hirtelen felordított. Két férfi ugrott ki a sötétből és megragadták. Szakértő mozdulatokkal csavarták hátra a kezét. Védekezésre gondolni sem lehetett.

 Betörök! Banditák!  dadogta halálra rémülve.

 Téved!  mondotta Cormack.  Nem betörők vagyunk. Ide nézzen!

Megmutatta a portásnak a detektív jelvényét. Más rendes embert ez a váratlan fordulat bizonyára a legnagyobb örömmel töltött volna el. William ellenben azt kívánta magában, hogy bár mégis inkább gengszterek támadtak volna rá. Egész testében remegve kérdezte:

 Mit akarnak tőlem? Én semmit sem követtem el, ártatlan vagyok!…

 Beszéljen, hol van Broock kapitány!  kiáltott rá erélyesen Cormack.

Olyan határozott volt ez a hang és kérdés, hogy Williamnak egy pillanatig sem lehetett kétsége: a rendőrség mindenről értesülve van. Tudják, hogy Broock idejött…

 Itt van a félemeleten…

 Edgar Burnssel?  kérdezte Cormack, aki most már csakugyan biztos volt a dolgában.

William majdnem elájult.

 Hát már ezt is tudják!  hüledezett.

 Hányan vannak!  kérdezte válasz helyett Cormack.  Figyelmeztetem, ne hazudjon! Az egyik ember maga mellett marad és ha becsapott, nyomban becsukatom.

 Egyedül van Broock kapitánnyal.

 Van Burnsnél fegyver?

 Igen… revolver…

 Milyen kijárata van a szobának, amelyben vannak?

 Csak a folyosóra nyílik egy ajtaja.

 És az ablak!

 Be van szegezve!

Cormack elővette revolverét. Williamra szegezte:

 Ne mozduljon, amíg nem szólok. Tom, tegye ezeket a bilincseket a fickó kezére!

Tom fürgén dolgozott. Az acélkarikák összecsattantak William csuklóján.

 Úgy  bólintott Cormack.  És most menjen előre. Az ajtó előtt kiáltsa el magát: Halló, Edgar, gyere ki egy pillanatra… Azt hiszem, nyugodtan magára hagyhatja Broock kapitányt, akit már valószínűleg gúzsba kötöttek. Így van?

 Hát… izé… csak éppen a biztonság kedvéért!

 No gyerünk! És eszébe ne jusson jelt adni, mert akkor elbúcsúzhat ettől az árnyékvilágtól!

William dühöngött.

 Miért akarnám megmenteni? Talán hálából, amiért most miatta én is bajba jutottam? Csak fogják le őt is, ha már engem lekaptak… Az ő ötlete volt, egye meg a fene…

Felmentek a lépcsőkön.

 Halló, Edgar!  kiáltotta el magát William az ajtó előtt.  Gyere ki!

Az ajtó kinyílt. Burns csodálkozó feje jelent meg a nyílásban.

 Mi bajod van? Mi történt?  kérdezte megrökönyödve.

De még mielőtt William választ adhatott volna, Cormack és a két sofőr rávetették magukat és a földre teperték. Burns dühösen védekezett. Tajtékzott mérgében. Első pillanatban nem vette észre, hogy William meg van bilincselve és azt hitte, hogy cinkostársa csalta tőrbe. De azután lassan ráeszmélt a valóságra. Elszörnyedve nézett Cormackra.

 De hát hogyan… honnan tudhatták, hogy itt vagyunk? Ki értesítette a rendőrséget?

Nem kellett sokáig várnia a válaszra. A lépcsőházból rohant fel Bessi. A végletekig kétségbeesett és aggódó lány nem tudott a kocsiban maradni. Utána lopódzott a férfiaknak. Hallotta a heves szóváltást, azután a dulakodás zaját és tudni akarta, hogy mi történt?

Iszonyodva ismerte fel a földre gyűrt és összekötözött Burnst, aki vad dühvel sziszegte feléje:

 Te voltál, Bessi? Te küldted nyakamra a rendőrséget! Ezt nem fogom többé elfelejteni!

De Bessi most nem törődött a fenyegetéssel. Stevet akarta látni, ösztönös mozdulattal a kitárt ajtójú szobába lépett és felsikoltott. Egy karosszékben összekötözött kezekkel és lábakkal Broock kapitány ült.

 Steve!  kiáltotta magánkívül.

 Bessi, édes!  mosolygott a kapitány.  Ide jöttél? Csodálatos lány vagy!

 Nem történt bajod?  aggódott Bessi.

Tom és Cormack már buzgón oldozgatták Broock kötelékeit. A kapitány gyönyörűséggel nyújtózott ki és elkínzott kezeit masszírozgatta.

 Ha egy-két órát késtek  mondotta,  már nem találtatok volna itt. A fickók, úgy látszik, gyanút fogtak és egy másik helyre akartak szállítani. Azért kötöztek meg. Nem, nincsen semmi bajom!

És hogy bebizonyítsa, milyen jól tudja már mozgatni a karjait, gyors mozdulattal magához ölelte Bessit.






VII.



Bessi élete legboldogabb hónapjait töltötte Indiában. Mintha a sors minden eddigi szenvedéséért kárpótolni akarta volna. A szolgálat csendes és veszélytelen volt. Steve Broock sok időt szentelhetett kis feleségének, aki egyébként az egész fehér kolónia kedvence volt. Mindenki szerette és kényeztette a bájos asszonykát, akinek szépsége valósággal kivirult a zavartalan boldogság közepette. Hetenként egyszer tánc volt a tiszti kaszinóban, és ilyenkor Bessi pillanatig sem ülhetett a helyén. A figyelmes gavallérok a legfantasztikusabb ajándékokkal kedveskedtek neki. Egész gyűjteménye volt kígyó-és krokodilbőrökből, majomprémekből, sőt elefántagyarakból. De kapott ezeknél értékesebb dolgokat is a különböző maharadzsáktól, akik látogatóba jöttek az angol garnizonba és tigrisvadászatra hívták meg a tiszt urakat. Néhányszor Bessi is részt vett a teljesen veszélytelen vadászexpedíciókon, melyeket elefánt hátára szerelt sátrakban ülve tettek meg. Ha az ilyen kirándulásokról nem is vitt haza Bessi sajátkezűleg elejtett tigris bőrét, azért a vendéglátó maharadzsáktól kapott ékköves karkötők és gyönyörű gyűrűk sem voltak éppen megvetendő zsákmányok.

Indiai tartózkodásának harmadik hónapjában olvasta Bessi a Timesben, hogy Edgar Burnst zsarolás bűntette miatt egy évi fegyházra ítélték. Bessi sajnálkozva gondolt a lezüllött fiatalemberre, akinek gyermekkorában oly sok várakozással néztek jövője elé.

Egy kicsit azonban örült is. Most végre teljes biztonságban lehetett: Burns nem fogja üldözni. Egy esztendei fegyház nagy idő, elég ahhoz, hogy a legkeményebb gonosztevőt is megtörje. Talán

Edgar is észre tér, ha onnan kiszabadul.

Két év múlt el és Bessi napról-napra szerelmesebb lett urába. De Steve meg is érdemelte ezt a rajongást. Gyengéd és figyelmes férj volt.

A második év vége felé óriási meglepetés érte Broock kapitányt. Egy napon ezredese magához kérette.

 Kapitány  mondotta,  nagy hírt kell önnel közölnöm. Most értesít London, hogy kitűnő szolgálatai elismeréséül megkapta a Viktória-rend keresztjét: Gratulálok…

 Boldog vagyok, ezredes úr!

 Ez azonban csak egy része közölnivalóimnak. A másik már  legalább is számomra  kissé fájdalmas, mert azt jelenti, hogy búcsút kell vennem egyik legkedvesebb tisztemtől!

 Hogyan  kiáltotta felragyogva Broock,  visszahelyeznek Londonba?

Az ezredes mosolyogva rázta fejét.

 Nem, Broock, egészen másról van szó. Egy kis afrikai kirándulásról!

 Afrika?  hökkent meg Broock.

 Igen… Cap Town…

Broock elsápadt. Tudta, hogy ez mit jelent. India mesebeli pálmaligetei után kietlen sziklamezők, gyémántcsempészekkel folytatott veszedelmes harcok.

Tulajdonképpen örülnie kell Broock  folytatta az ezredes, aki észrevette a kapitány megdöbbenését.  A parancsnokság kétségtelenül kitüntetésnek szánta ezt. Amint tudja már, egész sor emberrel próbáltak rendet teremteni a gyémántmezők körül, de minden kísérlet hiábavalónak bizonyult. A gyémántcsempészet és lopás egyre nagyobb mértéket ölt, és már válsággal fenyegeti a világpiacot. Az angol kormány elhatározta, hogy tűzzel-vassal rendet teremt és megfékezi a garázdálkodó gyémántbanditákat. Erélyes emberek kellenek oda, megbízható jó katonák és maga, Broock, azok közé tartozik…

 De a feleségem!  szaladt ki önkéntelenül Broock száján.

 Az ezredes sajnálkozó mozdulatot tett.

 Ha tanácsomat kéri, azt mondom, ne vigye magával. Nem asszonynak való hely. Túlságosan barátságtalan vidék, egészségtelen éghajlat, láthatatlanul lappangó ellenség mindenfelé…

 Szóval, a gyémántgengszterek legyőzésére szemeltek ki?  ismételte Broock, mint aki nem meri hinni a lesújtó valóságot.

 Igen. És ha sikerül, úgy az egész Britbirodalmat hálára kötelezi és bizonyosra veszem, hogy mához egy évre már őrnagy lesz. És ne felejtse el: nagy kereseti lehetőségei is nyílnak. A gyémánttolvajoktól elkobzott drágakövek értékének egy bizonyos hányada a kézrekerítőt illeti. Önt és katonáit. Ha szerencséjük van, ez egész tekintélyes összeget tehet ki egy év alatt… Hát sok szerencsét, Broock. Remélem, néhány éven belül találkozni fogunk Londonban és akkor érdeklődve fogom meghallgatni Dél-afrikai kalandjait!

Broock kábultan ment lakására. Bessi megdöbbenve vette észre férje rossz kedvét.

 Bessi  mondotta Broock,  attól félek, hogy egy időre el kell válnunk!

És elmondta az elképedt, rémült asszonykának az ezredessel imént folytatott beszélgetését.

Bessi szemrehányóan tekintett férjére.

 Hogyan, komolyan hiszed, hogy képes lennék tőled elválni? Olyan asszonynak nézel, aki csak a jóban osztozkodik urával, ellenben a bajban magára hagyja?

Broock meghatva ölelte át feleségét.

 Nem, Bessi, bizonyos voltam abban, hogy velem maradsz! Hiszen én sem tudnék nélküled élni!

Egy héttel később az ezred nagy ünnepség keretében búcsúzott Broock kapitánytól és feleségétől. Csak most derült ki, hogy mennyire népszerűek voltak. A búcsúünnepélyen mindenki megjelent és régóta nem fogyott annyi pezsgő, mint ezen az éjszakán. Bessit elhalmozták ajándékokkal. Hatalmas bőrönd telt meg szebbnél-szebb indiai selyemsálakkal, hímzésekkel. Valóságos néprajzi múzeumot vitt magával.

Előbb Londonba mentek néhány heti szabadságra. Howardné könnyek között ölelte meg vejét és leányát. Bessi és Steve elhallgatták előtte, hogy milyen veszedelmes garnizonba kerülnek a nyugalmas India után. Nem akarták felesleges módon izgatni az amúgy is megviselt idegzetű asszonyt. Bessi beszélgetés közben megkérdezte édesanyjától, mi újság van Burnssel? Megnyugodva vette tudomásul, hogy a fegyházból való kiszabadulása után nem jelentkezett. Valószínű, hogy egyáltalán nincs is Londonban. Valami ismeretlen helyre távozhatott.
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Cap Towntól délnyugatra terülnek el azok a félelmes, zord kő- és sziklamezők, melyekről csak a beavatottak tudják, hogy ezek a földgömb páncélszekrényei. Ezekbe a rőt vörös és sárga kövekbe van bezárva a világ legnagyobb gyémántkészlete. Egy Belgiumnál nagyobb területen rejtőzik a gyémánt, mely néha az úton, a kavicsok között is felcsillog. Ha rendszeresen bányásznák itt a gyémántot, rövidesen olyan mennyiséget lehetne felszínre hozni, hogy a gyémánt értéke katasztrofálisan zuhanna. Hiszen Kimberley bebizonyított tény, dél-afrikai város utcáit olyan kövekkel rakták ki, melyekben apró gyémántkristályokat találtak. Az angol kormány éberen ügyel arra, hogy senki se férkőzhessen e területekhez. Lovon és teveháton, gépfegyverekkel ellátott őrjáratok cirkálnak keresztül-kasul az óriási területen, repülőgépek keringenek a magasban, és onnan figyelik, hogy nem bukkannak-e fel valahol gyanús alakok. Egyes helyeken, melyeknek gyémántgazdagsága valószínű, magasfeszültségű villanyárammal telített drótsövényt húztak a fokozott védelemre.

De mindez nem bizonyult tökéletes védelemnek. Egy ilyen birodalom nagyságú óriási területet nem lehet néhány ezred katonasággal lezárni. A világ legkülönbözőbb tájairól bukkannak fel kalandorok, akik a sziklák között lapulva átlépik a határt. Rengeteg rejtett utat ismernek a csempészek, melyeknek őrzése lehetetlen. A banditák pompás modern felszereléssel dolgoznak. Csak éjszaka lépnek munkába, mikor nem kell félniük az őrjáratoktól. Villamos lámpák fénye mellett robbantanak. A sziklák fala tele van barlangmélyedésekkel, melyek biztos lakhelyet nyújtanak. Egyáltalában nem ritka a húsz-harminc főből álló gengszter-csoport, amelynek még gépfegyvere is van. Ha kell; felveszik a harcot a véletlenül felbukkanó őrjáratokkal is és nem ritkán ők kerülnek ki győztesen az ütközetből. Éjszaka néha repülőgépek berregése hallatszott. Sohasem volt bizonyos, hogy a katonai őrjáratok gépei zúgnak-e, vagy a gyémánttolvajoké? Mert egyre valószínűbb lett, hogy ezeket a banditákat egy láthatatlan központ irányítja, amely egyúttal a kockázatos vállalkozás költségeit is viseli. A határőrök tehetetlen dühvel nézték, hogyan repül el időnként fejük felett egy-egy csempész repülőgép, nyilván már zsákmánnyal megrakottan. Ilyenkor utánuk küldtek néhány puskagolyót, de hát persze ez nem sok kárt tett a gépekben. Ha előfordult, hogy egy-egy gépet sikerült leszállásra kényszeríteniük, azzal sem sokat értek. Négy-öt nagyobb gyémántkristály már bőséges zsákmánynak számított és ezeket tökéletesen el lehetett rejteni a gép titkos, felfedezhetetlen üregeiben. A gyémánttolvajok mindig tudták iratokkal igazolni magukat, tagadták, hogy a tilos területen leszálltak, ők csak jámbor légiutasok, akik Johannesburg felé igyekeznek és útjuk csak véletlenül vitt át a gyémántmezők felett.

Broock kapitányt kissé gúnyos mosollyal fogadta Smith parancsnok, akinek helyére most őt nevezték ki.

 Nem irigylem a helyzetét, kedves Broock… Én boldog vagyok, hogy itt hagyom ezt a kőpokolt… De engedje meg, hogy néhány jó tanáccsal szolgáljak. Mindenekelőtt vegye tudomásul, hogy sehol, tehát a lakásán sincsen egy pillanatig sem biztonságban. Lehet, hogy a tulajdon inasa is a gyémánttolvajok szolgálatában áll és titkos utakon adja tovább az ön parancsait. Ez magyarázza, hogy a fickók mindig megszimatolják, mikor és merre küldjük őrjáratainkat, és ha kémeink azt jelentik, hogy például a Theodor-patak környékén láttak gengsztereket, mire őrjáratunk odaér, már nyomuk sincsen. Nyilvánvaló, hogy nekik is pompás kémszervezetük van. Ez azonban a kisebbik veszedelem. De ide nézzen!

Smith a dolgozószoba különböző pontjaira mutatott, melyeken apró, mély lyukak látszottak.

 Hiszen ezek puskalövések nyomai!  hökkent meg Broock.

 Úgy van!  bólintott Smith.  Sajnos, ez is megtörténik időnként. Az ember ül az íróasztalánál, esetleg éppen levelet küld Londonba valamelyik hölgyismerősének, mikor kívülről hirtelen fegyver dörren és a golyó hajszálnyira a feje fölött a falba fúródik. Ellenem háromszor követtek el merényletet. Rendszerint olyankor jelentkeznek, ha egy-egy eredményes razzia alkalmával sikerült néhányat lepuffantanunk közülük. Ilyenkor vérbosszút esküsznek. Ajánlom, legyen óvatos. Sohasem árt néhány hatalmas vérebet tartani a háza körül.

Az események hamarosan igazolták, hogy Smith nem túlzott. Broock kérlelhetetlen szigorral fogott a gyémánttolvajok üldözéséhez. Katona volt, aki eleget akart tenni megbízatásának. A megérkezés utáni harmadik héten húsz főből álló őrjárat élén a Bölény-sziklák felé tartott, melyeknek zegzugos labirintusaiban szívesen húzódtak meg a banditák, annál is inkább, mert a sziklás hegy egyes barlangjaiban pompás forrásvíz fakadt. Az őrjárat kitűnően fel volt szerelve két hétre való élelmiszerrel, gépfegyverrel, kézigránátokkal és rádiókészülékekkel.

Bessi alig tudta visszafojtani könnyeit, mikor férje övére csatolt revolverrel, vállára akasztott karabéllyal a szobába lépett, hogy elbúcsúzzon.

 Vigyázz magadra, szívem!  rebegte.  És ígérd meg, hogy vigyázni fogsz magadra.

Brock érezte, hogyan remeg az asszony. Mosolyogni igyekezett.

 Ugyan, Bessi, csak nem veszel komolyan egy ilyen kis kirándulást. Legfeljebb egy hét múlva itthon leszek. Addig is szorgalmasan üzenek majd a rádión. Hát nem csodálatos találmány! Látod, néhány év előtt még indokolt lett volna türelmetlenséged, de most naponta kétszer fogok jelentkezni. Meg vagy elégedve?

 Akkor leszek boldog, ha majd újra. Itt leszel mellettem.

Megcsókolták egymást. Kívülről felharsant a kürtjelzés.
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Kemény és szenvedésekkel teli menetelés volt. A nap könyörtelenül küldte izzó sugarait és tüzesre hevítette a sziklákat, melyekből forró áramlással sugárzott a hőség. Vigasztalanul sivár kép tárult eléjük a fekete napvédő szemüvegeken keresztül. Néhol egy-egy tamariszkusz, ellenszenves, tüskés kaktuszok és csak nagyritkán egy-egy nagyobb füves hely, ahol eltikkadva roskadhattak a csenevész fák árnyékában és megitathatták a lovakat és öszvéreket. Az emberek nem is tudják, hogy mennyi szenvedés, halál tapad a drágakövekhez!

Harmadnap délután érkeztek a Bölénysziklákhoz. Broock rajvonalba fejlesztette kis csapatát és lassan, óvatosan hatoltak előre. Sehol élő lénynek nem találták nyomát. Broock egy magaslaton állt és látcsövével kémlelte a tájat. Előtte egy lapos kőre kiterítve feküdt a Bölény sziklacsoport pontos katonai térképe, melyen minden barlang fel volt tüntetve. Tíz katonát őrszemül állított fel a különböző pontokon, tízzel pedig hozzáfogott a barlangok egyenkint való átkutatásához. A kutatás meglehetősen kíméletlenül történt. A katonák jobbról-balról a barlang szája mellett lövésre készen tartott fegyverekkel felsorakoztak, azután az egyik tölcsért formálva kezéből, beharsogta:

 Vannak itt emberek?

Ha nem jött válasz, füstbombát dobtak az üregbe, öt percig vártak. Ha ennyi idő alatt nem jelent meg senki, úgy bizonyosak lehettek, hogy a barlang lakatlan.

De úgy látszott, hogy a jelentés hamis volt. Nem találtak banditákat. Broock szórakozottan nézett szét. Hirtelen gyors mozdulattal lehajolt. Egy üres konzerves dobozt emelt, fel, amely két nagy kő közé szorulva hevert az úton. Egy pillantást vetett a dobozra és megállapította, hogy az nem katonai. Tehát mégis jártak itt idegenek!

Megszagoltatta a magukkal hozott vérebekkel a konzerves dobozt, azután szabadon bocsátották őket. Azok úgy rohantak el, mint az ördögök, földhöz szorított orral szimatolva a nyomokat.

E pillanatban az egyik hátrahagyott őrszem elkiáltotta magát és szétvetett kezekkel a földre zuhant. Váratlanul puskaropogás hallatszott. A banditák, úgy látszik, már jóval előbb megneszelték a katonaság közeledését, láthatatlan körben fejlődtek fel a sziklák oltalma alatt és most egyszerre golyózáport bocsátottak üldözőikre.

A katonák egy pillanat alatt földre vetették magukat, és a következő percben megszólaltak a gépfegyverek. Broock hamarosan tisztában volt a helyzettel. A küzdelmet csak egy irányban veheti fel. Át kell törnie a banditák láthatatlan gyűrűjét. Számítása szerint a támadók tízen-tizenöten lehettek. Kiszemelte a legalkalmasabb terepet, azt az utat, amely nem volt sziklák közé ékelve és így a támadóknak nem nyújthatott védelmet. Folytonos tüzelés között nyomultak előre és sikerült is kikerülniük a veszélyes sziklazónából. Ugyanakkor észrevették, hogy a szabadon bocsátott vérebek egy barlang elé verődve igyekeznek oda behatolni.

Közben a banditák beszüntették a tüzelést. De a legszorgosabb kutatás ellenére sem lehetett közülük egyet sem felfedezni. Mintha a föld nyelte volna el őket.

Hason csúszva, a legnagyobb elővigyázattal másztak a katonák az egyes sziklapárkányra és kémlelték a környéket.

Az egyik hirtelen elordította magát és egy repülőgépre mutatott, amely nekiszaladás nélkül, helyből emelkedett fel. Egy láthatatlan fedezékből húzhatták gyorsan elő és még kellő pillanatban sikerült a gépet elindítaniuk. Broock azonnal gépfegyvertűz alá fogta a repülőgépet, de az szédületes gyorsan emelkedett a magasba és hamarosan eltűnt a láthatáron.

Broock káromkodott. Fenyegetően rázta utánuk az öklét:

 Elfogom, én még ezeket a gazfickókat! Hiszen egészen bizonyos, hogy csak búvóhelyet változtatnak. Le fogunk még számolni velük.

Néhányan közben a sebesült katonát vették ápolás alá. Mások a barlang körül gyülekeztek.

Broock óvatosságból előbb ide is bedobatott egy füstbombát. Azonban, amint előre sejtette, itt sem jelentkezett senki. Valamennyinek sikerült elmenekülnie.

Megvárták, míg a füst visszagomolygott a barlangból és csak akkor hatoltak be a villanyzseblámpák fénye mellett. Kényelmesen berendezett lakást találtak. A banditák, úgy látszik, hanyatt-homlok menekülhettek, nem számítottak arra, hogy ilyen pánikszerűen kell továbbállniuk. Mindent otthagytak. Szerteszét hevertek a takarók, főzőedények, konzerves dobozok, dimamitpatronok, csáklyák.

Broock minden talpalatnyi helyet megvizsgált. Azután parancsot adott: az összes konzerves dobozokat a barlang elé kell vinni és egymás mellé raktározni. Sulivan őrmester vigyáz rájuk!

A barlang átkutatása semmiféle különösebb eredménnyel nem járt. Nem találtak olyan nyomot, amelyből a banditák személyazonosságát lehetett volna megállapítani.

Broock rosszkedvűen jött ki. Hát mégis túljártak az eszén, kifogtak rajta. Sulivan őrmester jelentette, hogy a konzerves dobozokat mind egy halomba hordták. Van vagy háromszáz. Úgy látszik, a gazfickók hosszú időre rendezkedtek be.

Broock három katonát intett magához.

 Feszítsetek fel minden dobozt és a tartalmát öntsétek ki a földre!

A katonák elképedt arcot vágtak. A konzerv címkéjén látták, hogy azok elsőrendű gyártmányok. Hogyan lehet ilyen finom holmit elprédálni? De hát a paranccsal szemben nincsen okoskodás. Kelletlenül kezdték a bádogdobozokat feszegetni. Sűrűn és pirosan, mint a vér csordult ki némelyikből a paradicsommártás, másokból töltött gombák, fehér ízes tonhalak hullottak ki aranyló olajban. Már jó negyedórája tartott ez a vandál munka, A katonák nyála csurgott a nagy megkívánástól és titokban tenyerükkel fogtak fel néhány ízes falatot és igyekeztek nagy buzgón lenyelni.

Hirtelen az egyik elordította magát. Egy zöldborsós nagy dobozt ürített ki éppen és a borsó között megcsillant valami…

Gyémánt volt! Azután még egy… egy harmadik, negyedik…

Négy gyönyörű kő. Csiszolt, állapotban vagyont érnek. Most aztán egyszerre felderült valamennyinek az arca. Nem törődtek a konzervvel. Kiszámították, hogy a talált zsákmányból rájuk eső jutalom legalább másfél fontot tesz ki fejenként. A kapitányé ötvenet is! De milyen ravasz fickó ez a Broock, megszimatolja, hol tartják a zsákmányt! Jó finánc lett volna belőle!

Most már jókedvűen meneteltek visszafelé.

. . .
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